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&lt;/lyrics&gt;
{{Translation|Japanese}}
==Romaji==

&lt;lyrics&gt;

haioku no niwa no sumi ni
yameru bara no hitokabu
nioi no boureitachi ga
sugishi hibi wo yobisamasu

ano hito no morasu kotoba
hitotsu hitotsu ni mune wo some
kegare shiranu shoujo no you ni
subete wo shinjita

yagate shisu beki sono hakage
koi no nakigara mo umorete
nabete tsuchi no naka

ima sotto yubi ni fureru
yamishi mo nao akaki toge
waga urai itamashimu
kedakaki saigo no aragai

wasuresarareshi onna ni mo
azaraka ni yume wa otonau
nijimu chi no gotoku

yagate kuchiyuku sono hakage
omokage dake ga hono yurete
nabete yami no naka

itsumademo mune no oku ni
yameru bara no hitohira
nioi no boureitachi ga
omoide wo daite kaoru

amaku amaku
kanashimi wo
irodoru tame
&lt;/lyrics&gt;
I

==Translation==

&lt;lyrics&at;

in the corner of this deserted house's garden
one of the roses is withering

the odor of the ghosts

are wakening up to the days past

the revealed words of that person

one by one, they dye my heart

they don't know impurity, like a maiden
and | believed it all

the leaves shadow will soon die
as it is covered in the remains of love
all lined up, in the ground

now, it's gently touching my fingers
the red thorns hurt even more

my pain grows more sorrowful

the sublime last time of resistance

forgetting all about the woman



vividly, the dream asks
just like running blood

the leaves shadow will soon rot
only its traces faintly shake
all lined up, in the darkness

forevermore, the one leaf

of the rose will die in your heart

the odor of the ghosts

embrace the memories and are fragrant

sweetly, sweetly
in order for me
to paint the sorrow
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